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According to Bakhtin's theory of dialogue logic, dialogue lies in the 
essence of a work of art, and from this point of view, every work of 
art that is formed in a social context benefits from this feature. This 
theory is most applicable for the reading of texts whose authors are 
against dogma and monotony and aim to create an atmosphere of 
dialogue with the audience. Shahrnoosh Parsipour is one of the 
prominent writers of contemporary Persian literature who have 
created very valuable works. One of these works is the novel Tuba 
and the meaning of night. In this essay, dialogue, polyphony and its 
categories in this novel are examined based on Bakhtin's theory. In 
the monophonic atmosphere of his society, Bakhtin made literature 
an arena for criticism and by presenting the theory of dialogism, he 
became the founder of some critical and literary theories and 
approaches. From Bakhtin's point of view, the literary text, 
especially the novel, is a place of conflict of opinions and ideas 
represented by the characters of the work. One of the most 
important situations of polyphonic expression and conversational 
logic is the presence of dialogue element in these texts. Although 
dialogue cannot be the same as dialogue, it can be considered as a 
place to express the polyphony of literary texts. In this article, 
based on the descriptive-analytical method, this issue has been 
investigated. The results of the research indicate that in this work, 
dialogue has a high frequency and most of the dialogues are 
logical, debating, and female aunt. In the context of polyphony, 
apart from the voice of the narrator or the author, the voices of 
other characters are also heard, and none of the voices dominate 
each other. 
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Extended abstract 

Introduction 

Mikhail Bakhtin is one of the most prominent theorists of literature in the 20th century. His 

theories about dialogue, speech, polyphonic novel, intertextual relations, and carnival later 

inspired many critics and literary theorists in the West. During his intellectual life, Bakhtin 

discussed many topics in the field of anthropology, epistemology, linguistics, literary criticism, 

history of literature and literary types, etc. in the field of human sciences. He used a 

combination of these four approaches in the four periods of his intellectual work 

(phenomenology, sociology, linguistics and literary history). Tzutan Todorov says about the 

mutual relations of these fields: "Bakhtin's epistemological point of view is based on his theory 

about language, and his reflection on anthropology is the result of his understanding of the 

history of literature, and in every subject under investigation, the principle of dialogue remains 

his dominant theme." Despite this, it should be said that the logic of conversation is the main 

axis of all Bakhtin's opinions and the relationship between conversation and polyphony is 

intertwined and inseparable. Because it is the conversation and communication with the other 

that forms the polyphonic space. From Bakhtin's point of view, what is important in the novel is 

its dialogue, which communicates with human existence. "Bakhtin considered human existence 

to be the result of conversation and dialogue, and dialogue is the ontological aspect of human 

existence, which becomes meaningful through the existence of "other", "self"; Therefore, in 

Bakhtin's thought, thinking that separates itself from the other has no place. Bakhtin is of the 

opinion that our knowledge and awareness of ourselves is not possible without the presence of 

another. We understand the unknown and dark parts of our existence through dialogue and 

interaction with others, and from this approach, the logic of dialogue is connected with 

anthropology. A person takes words that belong to others from this passer-by and includes them 

in his own language, so it is through conversation that everyone is known with his own 

language. In the 100-year span of writing short stories and novels in Iran and contemporary 

literature, many works of fiction have been written. Shahrnoush Parsipour is among those 

whose works are worthy of consideration in the field of dialogue and polyphony. For this 

reason, in this essay, the criticism and analysis of dialogism, polyphony and its categories in 

Parsipour's novel "Tuba and the meaning of night" based on Mikhail Bakhtin's theory are 
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discussed. In this research, which is based on the descriptive-analytical method and using 

library resources, first all the conversational and polyphonic components of the novel "Tuba 

and the Meaning of the Night" are extracted and then the most important and frequent ones are 

explained and analyzed based on Bakhtin's ideas. In this way, we will try to find an answer to 

this question, what are the conversational components in Parsipour's stories, and how do these 

components form in relation to each other and how do they expand in the text of the novel? 

Method 

This research was collected based on descriptive-analytical method and using library resources. 

Conclusion 

n the novel Tuba and Meaning of the Night, the writer is not the only theologian; Rather, it 

creates the story along with other elements and the reader. In this work, the dialogue and tone 

of the characters are appropriate to the subject of the novel and related to the events in which it 

was formed. The subject of most conversations is the events that take place in this work. In the 

discussion of characterization through dialogue and tone in this novel, such as vocabulary, 

repetition of dialogue, length of spoken sentences, syntax of sentences and their secondary 

meanings, colloquialism or formality of dialogue, etc. are effective. Most narrative dialogues 

are used to complete the narrator's descriptions and also advance the events of the novel. The 

author sometimes expresses the inner and psychological characteristics of the characters in the 

story through the element of dialogue. In other words, just as the characters can have different 

voices in the novel, they can have different thoughts and ideas in a conversation. These two 

components bring the novel closer to people's daily life. In the novel, the words and 

interpretations that every character utters are in accordance with his social, cultural, religious, 

occupational and ideological point of view, and every language reflects the world view of that 

character. 

Results 

After examining dialogue, it was concluded that there is a high frequency of dialogue in the 

reviewed novel. Although the narration of this story is mostly in the third person, the voices of 

the characters can be heard during the story. Sometimes the characters are engaged in everyday 

conversation, and sometimes they engage in rational and intellectual conversation. In this work, 

other forms of dialogue such as: aggressive, sarcastic, pleading, etc. dialogue can be seen 
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throughout the work. In the novel Tuba and the Meaning of the Night, it is rare to find a part 

that does not use dialogue. As we have seen, in the light of Bakhtin's dialogue logic approach, 

the novel "Tuba and the Meaning of the Night" can be considered multi-voiced and capable of 

dialogue. The bold presence of the characters and the creation of favorable conditions for 

dialogue between all the characters is one of the manifestations of polyphony in this work. The 

voices in this text each raise their voice next to the author's voice and sometimes in front of him 

and defend their identity, sometimes they fight with each other and sometimes they live 

together peacefully. 
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وگومندی در ذات یک  ارکر هنکری نهفتکه اسکت و از ایکن گوی باختین، گفتوبنابر نظریة منطق گفت
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نظریکة ی آن در این ارر بر اسکا  هامقولهاست. در این جستار گفتگومندی، چندصدایی و  معنای شب
بکرای  یاحاکم بر جامعه خود، ادبیات را عرصه یصداباختین در ف ای   گردد. باختین بررسی می

و رویکردهای نقدی و ادبکی شکد.  هاهینظر برخی گذارهیپا گفتگومندی، انتقاد قرارداد و با ارائه نظریه
ارر  یهاتیّست که شلصاهایی و اندیشهآراء ویژه رمان، از دیدگاه باختین، محل   ارب متن ادبی به

و منطکق مکالمکه، وجکود  چندصکدایی یگرجلکوه یهکاتی رین موقع. از مهمکنندیآن را نمایندگی م
یککی باشکد، امکا  گفتگومندیبا   واندیگو صرفاً نمومتون است. گرچه گفت گو در اینوعنصر گفت
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 پیشگفتار. 1

 او هاینظریه است. بیستم قرن در ادبیات پردازاننظریه  رینبرجسته از یکی ۱باختین میلائیل

 از بسیاری بل الهام بعدها ۲کارناوال و بینامتنی مناسبات چندآوا، رمان گفتار، گری،مکالمه ةدربار

 علوم ةگستر در خود فکری زندگی طول در گردید. باختین غرب در ادبی پردازاننظریه ناقدان و

 و ادبیات خی اری، ادبشناسی، نقد شناسی، زبانشناسی، معرفتدر زمینه انسان متعددی مباحث به انسانی

، ۴شناسیجامعه ،۳خود )پدیدارشناسی کار فکری ةچهارگان هایدوره در او پرداخت. و... ادبی انواع

 ةدربار ۷ ودوروف  کو ان گرفت. کار به را رویکرد چهار این از  رکیبی (۶ادبی  اریخ و ۵شناسیزبان

 زبان مورد در وی یةنظر بر باختین شناختیمعرفت دیدگاه: »گویدها میعرصه این متقابل روابط

 موضوع هر در و است ادبیات  اریخ از او درک حاصل شناسیانسان در وی  أمل و است استوار

 (.۳۵: ۱۳۷۷) ودوروف،« ماندمی باقی وی غالب م مون گفتگو اصل بررسی،  حت

رابطه مکالمه و  و با وجود این باید گفت که منطق مکالمه محور اصلی  مام آرای باختین است

که  مکالمه و ار باط با دیگری است چراکهناپذیر است. و جدایی دهی ندرهمای یی رابطهچندصدا

اهمیت است بحث دهد. از دید باختین، آنچه در رمان حائک ف ای چندصدایی را شکل می

و  باختین هستی انسان را نتیجه مکالمه»کند. وگویی آن است که با هستی انسان ار باط برقرار میگفت

، «دیگری»دانست که از رهگذر وجود شناسی وجود انسان میو دیالوگ را جنبه هستی وگوگفت

 فکری که خود را از دیگری  بنابراین در اندیشه باختین؛ (۱۷۴: ۱۳8۴)انصاری،« شودمعنادار می« خود»

جدا سازد، جایگاهی ندارد. باختین بر این عقیده است که شناخت و آگاهی ما نسبت به خود بدون 

های ناشناخته و و  عامل با دیگری است که به بل  وگوگفتپذیر نیست. ما با ح ور دیگری امکان

خورد. آدمی از ی پیوند میشناسانسان با وگوگفتو از این رویکرد منطق  بریممی اری  وجودمان پی

گنجاند بنابراین، از گیرد و آن را در زبان خود میاین رهگذر کلما ی که متعلق به دیگران است، می

 ________________________________________________________________      
۱ . Mikhail Bakhtin 
۲ . carnival 

۳ . phenomenology 

۴ . sociology 

۵ . linguistics 

۶ . literary history 

7 . Tzvetan Todorov 

https://www.ir-translate.com/PU/Dictionary/WordPage.aspx?eid=1273912
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 شود.هر کس با زبان خاص خود شناخته می کهاست  وگوگفتطریق 

 او، نظر کند. بهمی جستجو رمان مانند خاصی ژانر در را خود گفتگویی منطق باختین رو از این

 فردمنحصربه نوع این وقوف و دارد وجود رمان با مر بط ساختاری عناصر  مامی در گفتگویی روابط

 و از دارد سروکار کلمات ةچندگان معانی با است. رمان نظیربی ادبی انواع همه میان در زبان،  نوع به

ای اطلاق می شود که در آن چندین صدا با به موسیقی ۱است. چندصدایی چندصدایی  رمهم این

شوند یا با ای مستقل ح ور دارند و براسا  قانون هماهنگی با یکدیگر مر بط مییکدیگر و به گونه

(. بنابراین باختین ماهیت چند صدایی که ۷: ۱۳90دهند )نامورمطلق،هم ی  واحد موسیقایی  شکیل می

های گرا با اندیشهکند، صداهای که گاه هما دارد، در رمان جستجو میقابلت ایجاد صداهای فراوان ر

 که داندمی کسی را نویسرمان باختین، .شوندنویسنده است و گاه برخلاف  فکرات او مطرح می

 ی  در موجود صداهای نویسنده دیگر،عبارتبه کندمی سازآرایی خود را ارر گوناگون م امین

  بیین راستای در کند. ویمی ایجاد هماهنگی نوعی هاآن  رکیب و از کرده دهیسازمان را رمان

؛ دهدمی قرار آن مقابل ةنقط در را مونولوگ یا گویی   یا دیالوگ، گفتگو در باب خود یةنظر

 هاست.آن از ی  هر به مربوط گفتمان ةمکالم معنای به رمان ی  هایشلصیت گفتگوهای بنابراین،

 هایجشن از بحث در و متون میان مناسبات و مکالمه موضوع در باب را خود گفتگویی یةنظر باختین

 مرجعیت با  قابل در کارناوال گفتگویی خصلت بر و دهدمی بسط عامه فرهنگ و مردمی و خیابانی

 ی  هایشلصیت میان لفظی مکالمات طرح معنای به گراییمکالمه» .کند أکید می رسمی فرهنگ

جهات منحصر  برخی از و خاص فردی هایویژگی از یتیشلصّ هر ای،مکالمه رمان در نیست. رمان

 موضع و او گفتار اسلوب ت،شلصیّ بینیجهان مت من «شلصی ویژگی»این  .است برخورداربه فرد 

: ۱۳8۵)آلن،« آینددرمی بیان به شلصیت سلنان راه از همهاین و بوده ایدئولوژیک  و اجتماعی

 معاصر ادبیات و ایران در رمان و کو اه داستان نگارش عمر از که ایصدساله زمانی بازه . در(۴۱

از جمله کسانی که آرار او در زمینة گفتگومندی و  است.شده نوشته بسیاری داستانی آرار گذرد،می

چندصدایی درخور أمل است، شهرنوش پارسی پور است. به همین دلیل در این جستار به نقد و  حلیل 

بر اسا  نظریة  پورپارسی « طوبا و معنای شب»ی آن در رمان هامقولهگومندی، چندصدایی و گفت

گیری از  حلیلی و با بهره -در این پژوه  که بر اسا  روش  وصیفی شود.باختین پرداخته مییل ئمیلا

 ________________________________________________________________      
۱. Polyphony  
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طوبا و »رمان ی گفتگومندی و چندصدایی از هامؤلفه، ابتدا  مامی ردیگیمی صورت اکتابلانه منابع

ها بر پایه  رین و پربسامد رین آندر ادامه به  بیین و  حلیل مهم و شودیماستلراج « معنای شب

که در  یابیمهای باختین خواهیم پرداخت  ا از این طریق به پاسلی برای این سؤال دستاندیشه

 باط با یکدیگر چگونه ها در ارهای گفتگومندی چیست و این مؤلفههای پارسی پور، مؤلفهداستان

 یابند؟گیرند و چگونه در متن رمان گسترش میشکل می

 پژوهش پیشینة. 1-1

است ولی در مقالات متعدّی نوشته شده طوبا و معنای شب پور و داستاندرباره آرار شهرنوش پارسی

گرفته آنچه در این زمینه انجام  موضوع مقاله حاضر اسا  بحث و پژوه  نیست. هاآناز   یچیه

به بررسی  منطق گفتگویی میلائیل باختین( در کتاب ۱۳۷۷ کو ان  ودوروف ) به شرح ذیل است: است

یی و بینامتنیت پرداخته و با چندصدای، کارناوال، منطق مکالمه، شناسزبانی هاحوزهنظریات باختین در 

 یبررس»ی به انامهانیپا( در ۱۳9۱ده است. برجلانی )یی را بسط داچندصدابررسی بر روی رمان، نظریه 

 ویکه  داردیمپرداخته است و بیان « نیباخت لیئلایم ییگفتگو ة منطقینظر منظر از یصادق بهرام آرار

 به متعلق که ییهاتیشلص خلق با کو اه، یهاداستان از  عدادی و ملکوت خود بلند داستان  نها در

 ایگونه ن یگک با گاهو  هستند خود به ملصوص لحن و زبان و یاجتماع ةنیزم ژه،یو گفتمان

( ۱۳9۱راد )عظیمی .است شده چندصدا آراری ن یآفر به موفق مستقل، ییآوا دارای و گر ی وص

 در نیباخت دگاهید از مکالمه منطق و وگوگفت مبنای بر یپردازتیّشلص یبررس»ی به انامهانیپادر 

 در کهنیا باوجود دیگویمپرداخته است و « یآباددولت محمود ةنوشت سلوچ یخال جای رمان

 یوسوسمت به را رمان و شده حاکم صداها ریسا بر سندهینو صدای رمان، نیا از ییهابل 

: ازجمله ارر نیا در ییچندصدا از متعددی قیمصاد وجود اما ددهیم سوق شدن ییصدا  

 ت،یروا در گریید گفتمان ح ور ،یاجتماع گوناگون طبقات آوای مرکب، یوگوهاگفت

 معاصر ییچندآوا یهارمان شمار در را رمان نیا غیره و دید زاویة گر،ید متون با متن یوگوگفت

گفتگومندی، چندآوایی و بینامتنیت در بررسی»ی به امقاله( در ۱۳89کدخدایی و رئیسی ) .دهدیم قرار

که زبان به بهترین  داردبیان میو  اندپرداخته« اشعار نیمایوشیژ و اخوان رالث با  کیه بر آراء باختین

این ویژگی گفتگومندی را ظاهر سازد. ازنظر باختین گفتار همیشه با گفتار یا   واندیمصورت 

های دیگری هم درباره بحث گفتگومندی، نامهمقالات و پایان گفتارهای دیگر در ار باط است.
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؛ با پژوه  حاضر مشابهت ندارند هاآناز   یچیهاست که چندصدایی و نظریات باختین نوشته شده

  ازگی دارد. جهتنیازاوان گفت این پژوه   بنابراین می

 ی نظریمبان.2

 ی باختینگفتگومند .1-2

 و گفتگو روش، و راه و انیجر و ریمس مجادله، و مباحثه»: آمده است چندمعنا به لغت در ۱گفتمان

(. در ۳۶: ۱۳90)امینی،«  فکر و... استعداد و  وان قدرت، نماد  ،ینما پرده قانون، عمل، مکالمه،

 دل در صدا ی بازنمود شنونده، و ندهیگو نیب یبستان بده ،یکلام مراوده  ی را گفتمان»اصطلاح 

 به مجموعه گفتمان را کین یبع  .انددانسته ییمعنا و یاجتماع کارکردهای با گفته  لازم و متن  ی

 (۷۱: ۱۳8۵)فرهنگی، « .دانندیم متن و یگفتمان عمل ،یاجتماع عمل از یا افته هم

 یشناسزبانو  یشناختسب  نقد با  قابل در ستمیب قرن در ییگفتگو منطق ای مکالمه منطق هینظر»

 نیاستال ییآوا  م یرژ به اعتراض در سوی  از ن،یباخت لییلایم شد. مطرح سوسوری ییساختارگرا

 در و کرد حمطر را هین نظریا زبان بودن یراجتماعیغ و فردی هینظر با ملالفت در گرید سوی از و

 زبان یامکالمه و چندصدات یماه و گفتگو در گریید ای ریغ نق  گفتار، یاجتماع ساختار به آن

 در هینظر نیا داند،یم نهفته هنر ذات در را گفتگومندی ن،یباخت ازآنجاکه پرداخت. هنری و یادب

« .شودیم گرفته کار به ارییهنری بس و یادب آرار و ملتل  متون خوان  برای حاضر عصر

 (۲9: ۱۳9۴پورآلاشتی و حقیقی، )حسن

کرگ ریانات بپردازان حوزه ادبی قرن بیستم است که با جمیلائیل باختین، یکی از محققان و نظریه

ی اژهیو راتی أرهای روسی، ار باط  نگا نگی داشته و از آن ادبی و هنری همچون مکتب فرمالیست

یی چندصدایا دیالوژیسم و  ی باختین، همانا گفتگومندیهاهینظر  رینمهماز  (.۴۴)همان: پذیرفته است 

 ور ی کهی  نگا گ وجود دارد. در صارابطهیی چندصدایا پولیفونی است. میان گفتگومندی و 

ست. امتن   یمساوی صداها در  عیچندصدایی به معنای  وز .است گفتگومندی ویژگی ییچندصدا

 مسلط باشد. گرانید بر یکی نکهیند، بدون اصداها حق ح ور داشته باش  مام چنانکه

و  شده ییوگوگفت مناسبات وارد ندهیآ ای گذشته یهاگفته با یاگفته هر ن،یباخت دگاهید از

 ________________________________________________________________      
۱. discourse  
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 گرید ییدرجا قبلاً که یانلوردهدست و بکر گفتار چیه کهیطوربه است. ینامتنیب روابط واجد

 باشد، داشته وجود  وانستهیم ینامتنیب روابط از برکنار که یانسان ندارد.  نها وجود باشد نشدهاستفاده

 و یخنث که ابدی دست یکلما  به زبان در  واندنمی یزبان ةجامع ع و چیه»است.  یااسطوره آدم

 هر که گفت دیبا برعکس، باشد. وی آوای از ی ه و گرید فرد یگذارارزشو  هاخواست از برکنار

 (۱۲9: ۱۳۷۷) ودوروف، « .کندمی افتیدر را کلمه که است گریدفرد  رهگذر از یزبان ةجامع فرد

رمان ی  پدیده »: کندیمرا مطرح  هامتنکه نظریه گفتگوی  بردیمباختین همه  عابیری را به کار 

یی چندصدا(. دوکرو درباره ۳۲: ۱۳8۷)نامور مطلق، « یی استچندآواچندسبکی، چند زبانی و 

یی که برای هامتنی ادبی وجود دارد؛ هامتن ژهیوبهها و مقوله از متنبرای باختین، ی  »: سدینویم

زمان سلن بگویند، بدون اینکه یکی از هم طوربه چندصداباید این ویژگی را در نظر گرفت که  هاآن

، گفتگومندی عنصر اساسی آرای باختین در مورد درواقعبر ر باشد و دیگران را داوری کند.  هاآنمیان 

بسیار  دی أکی شلصیت انسانی ریگشکل. باختین به نق  جامعه در شودیممیان متون محسوب  روابط

این ویژگی گفتگومندی را ظاهر کند.   واندیم. او معقتد است که زبان به بهترین صورت داشته است

ست که ی ااهینظرازنظر باختین، گفتار همیشه با گفتار یا گفتارهای دیگر در ار باط است. با چنین 

. او در مورد آرار ادبی بر این دهدیمباختین روابط بیناگفتاری را با عنوان گفتگومندی موردبررسی قرار 

: سدینویمی وسکیداستاآرار  مسائلو در مقدمه  ردیگیمباور است که ارر ادبی در بستر اجتماعی شکل 

« .ی اجتماعی استادهیپداسا  این مطالعه بر این حکم واقع است که هر ارر ادبی در بطن خود، »

 (۱۱۲: ۱۳۷۷) ودوروف، 

 چندصدایی .2-2

 ،گذردیم ادبی متون در آن اولیة یریکارگبه از سال هشتاد به نکدی  که« چند صدایی»اصطلاح 

در  ویژه طوربه و ادبیات در بار نلستین برای موسیقی، از الهام با را آن باختین که است اصطلاحی

جدیدی خلق کرده که  ای رمان کاملاًداستایفسکی گونه»کند که؛ باختین  اکید می .برد کار به رمان،

رسد، صداهایی که با نامیده است ف ایی که هم زمان چندین صدا به گوش می« چندصدایی»وی آن را 

دهند و هیچ ی  بر دیگری  قدم یا  سلط ندارند؛ یعنی می زنند، پاسخ یکدیگر رایکدیگر حرف می

آن که موضع گوید بیای از صداهایی برابر است و در آن هر کسی از دید و حق خود سلن میآمیکه

 (۲۵9: ۱۳90)باختین، « .ایدئولوژی  نویسنده در آن مشهود باشد
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نده قصد همتا به نویسگاهی بیبا اعطای جای»ف، از داستایفسکی به بیان  ودورو لنویسندگان قب

« .تپذیر اسداشتند به ما بباورانند که اختیار کردن موضعی واحد و یکه امری شدنی و امکان

های هر داستانی، برای کامل کردند که شلصیتای  لقین می( آنها به گونه۲00: ۱۳۷۷) ودوروف، 

های  مانرنیاز بود. در وجود مکمل بیشدن به ح ور نویسنده، احتیاج دارند ولی موضع نویسنده از 

( ۷۶: ۱۳90)باختین،  .های ملتلفی ح ور دارندداستایفسکی، راوی  نها ی  نفر نیست، بلکه راوی

ی  رکیب های ملتل  است؛ این چند زبانی به معناویژگی شاخص و بارز رمان، در استفاده از زبان

ز در نظر اهدف از این چند زبانی عبارت است  ادبی نیست بلکه های گوناگون و یا انواع متنوعسب 

 ها دارند.اگونی که شلصیتها و طبقات زبانی گونگرفتن لایه

گفتگو اصطلاح موازاتبه را آن وی که است های باختیننظریه نی رمهم از چندصداییبنابراین 

 کهچنانود دارد ی  نگا نگ وجارابطه صداییمیان گفتگومندی و چند»اش وضع کرده است. مندی

هرگک  ما»به عقیده باختین  (۳99: ۱۱۳8۷)نامور مطلق، « .یی ویژگی گفتگومندی استچندصدا

موقت به مفهومی از  طوربهه ما حتی ی  کل ببینیم. وجود غیر برای آنک صورتبه وانیم خود را نمی

یی چندصدا باختین ماهیت این اسا بر ؛ (۱80: ۱۳۷۷) ودوروف، « ، ضروری استمیابیدستخویشتن 

اهای که کند که قابلت ایجاد صداهای فراوان را دارد، صدرا در ژانر خاصی همچو رمان جستجو می

 .شوندیمی نویسنده است و گاه برخلاف  فکرات او مطرح هاشهیاندگاه هم گرا با 

 ن کندبیارا  خود یددانه، عقا واند آزامی یراو یا یسندهاست که نو ینا صداییاز چند ینباخت ی لق»

ای خاص هر شلصیت صد بنابراینید. نما یلها  حمشلصیت یگرخود را بر د عقایدا و راما حق ندارد آ

یگر دشود و گاه در میان بر ری صداها نسبت به صدای دیگری دیده نمی ،و مستقل خود را دارد

)منصوری و « .شودشنیده نمیدای راوی شود حتی گاهی اصلاً صصداها، صدای راوی شنیده می

 (۷۶: ۱۴0۱دیگران،

 این گسترش به گوناگونی زوایای از محققان و یافت  داوم« باختین» از چندصدایی پس موضوع

 و بسط به و کردند گذر« باختین» نکد ییچندصدا  شریح و  بیین از مطالعات این پرداختند. مفهوم

 دیگر و ادبیات و هنر در  صویری و کلامی نظام گوناگون یهابل  در موضوع این گسترش

 نساخته، مطرح آن از پی  وی که ییهاطهیح در باختین یهاشهیاند بسط با آنان پرداختند. هاشاخه

 واژة طرح با کریستوا . ابتدااندساخته دیگری یهاحوزه وارد را چندصدایی و یمدارگفتگو مفهوم
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 مواضعی با و کرده جدا را خود مسیر اما ساخت، آشکار را باختین از خود  أریرپذیری، «۱بینامتنیت»

 به نسبت بیشتری یریگفاصله با بینامتنیت مفهوم کریستوا، از کوشید. پس بینامتنیت  بیین در جدید

 هار من و جفری بلوم، هارولد ریفا ر، میکائیل ،ژنی لوران بارت، رولان چون افرادی  وسط باختین،

به   وجهبذل و یفرا زبانشناس به هاآن  وجه باختین، با پژوهشگران این اشتراک وجه شد. مطرح غیره

  فسیری حیطة از شدن خارج ها،آن افتراق وجه اما؛ است بینامتنی روابط  حلیل فرآیند در« دیگری»

 (۲۳۱: ۱۳8۷)نامورمطلق،  .است یکدیگر با متون ار باطات روی نظر دقتّ و ورود و باختین

 و بررسی بحث .3

 طوبا و معنای شبی در رمان گفتگومند .3-1

برای  یاریسرمان، شهرت ب منتشر شد. این ۱۳۶۷در سال  طوبا و معنای شب یاصفحه ۵۱۲رمان 

ان مر است که یگفتن زن بالا برد. یسندگاننو یاناو را در م ههمراه آورد و مر ب پور به یشهرنوش پارس

 تیشلص «طوبا» یطولان یاست. موضوع رمان، شرح زندگ یدهبه چاپ پنجم رس« طوبا و معنای شب»

ا   یتاز مشروط ی او را پ یدوران زندگ یو خصوص یو اجتماع یاسیس یعرمان است و وقا یاصل

 گیرد. در برمی ۱۳۵0 یهاسال

رمان طوبا و  شودیم روایت وگوگفت ةویش به پایان  ا از آغاز  قریباً که ییهاداستان ازجمله

 از آن خلال در که تیاف را آن از یاصفحه  وانیم ندرتبه که یاگونهبه معنای شب است.

 با را هاتشلصیّ  نمیا جاری یگوهاوگفت عین راوی، که مفهوم بدین باشد. نگرفته وگو بهرهتگف

 در هاتیشلص و ندک داستان ف ای وارد بیشتر چه هر را شنوتیروا  ا کندیم نقل عامیانه لحن همان

 اشاره و معنای شب رمان طوبا در این موارد از یانمونه به ذیل در .یابند  رملمو  او هیئتی ذهن

 .شودیم

 ایی مناظرهگفتگو .1-1-3
 درواقعخداوند است.  هاآن گیرد که ملاطب هردوییمبین طوبا و همسرش گفتگویی صورت 

 صورتبهوبا و همسرش ی در نظر گرفت. چون طامناظره وان ی  گفتگوی یماین گفتگو را 

 دهند:یمغیرمستقیم پاسخ یکدیگر را 

 ________________________________________________________________      
۱. intertextuality 
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لطه  دهد   است نسبت بهه دسسهناک ک  یزد که مدتحرف می یقیمعمولاً باخدا همانند رف
 ی،کهه دسسهن  دار دان یکه بند  نظرکرد  درگاههت هسهن   مه دان یجاک، م خدا»: گفتیم

کهه اگهر  یابهه مهل لطه  دادهنه یشهقدر هملطفت دامل حال  بود ، آک یشهکه هم دان یم
 دانییخودت م خدا یبزرگ ا یخدا ینخواه  بود  ا یگزارصدبار عمر کن  قادر به سپاس

گا  کهه ووبها در اتها  «  که؟ دانیی  میرا از سر مردم ک  کن یکبالشواجنه  یلدر ا یدکه با
خانواد   یلخداسندا ا»: گفتیم رساندیخدا به اولاع اس م یبرا ییرا در بازگو هاینگفنن بود

در سهر زنهاک  یعقله یهکخانه ما مها  خودمهاک بادهد،  رآقا را به باکو برگرداک، بگذا یوکب
سهرها بهسگ درگاهت برسهاک تها لچک یله  به ا یپو  گند  حساب یکسر بگذار، بهلچک

س  گرفهتیهها درمآک یلبه یاورفهحث سهبعد ب«     احنرام مردها را حفظ کنند یدبفهمند با

 زد دها یهلرب الاربهاب، بهه ا یها»: گفتی  ووبا مددیم یجادمثلث خدا، داهزاد  س ووبا ا
 یهرنهاک س پن ی ها س بگهوبمال  بده  دست بچه یرپن یشهد یناک رس توان یبفهماک که مل نم

 یهادهم  یهلنهاک ا قتقهاگودهت بخهرم س  یرچنهد سه تهوان یآقها م یوکاست  با اجار  ب
 (۱۲۰-۱۱۹: ۱۳۶۷، پارسی پور)«  کن  ناپذیریریس

کند و طوبا خود را وارد این گفتگو کرده در این مناظره، شاهکاده )همسر طوبا( با خدا راز و نیاز می

به شکل  هرکدامآورد. یمو گفتمان به شکل مناظره درآمده و هر آنچه را که در ذهن دارد به زبان 

به شکل مثلثی )طوبا و شاهکاده و خدا( با یکدیگر گفتگو کرده و خواسته و نیازهای خود را وار مناظره

 دهند.یمقراردادن خدا بر زبان جاری کرده و جواب یکدیگر را  باواسطه

 زنکیی خالهگفتگو .2-1-3

طوبا شده و به هوای دیدار طوبا به منکل  بستهدلی  طوبا، مد ی است که میرزا یکی از اقوام درجه

چیکهایی در مورد خواستگاری کردن شاهکاده از طوبا  طرفآنطرف و ینادارد. او از  وآمدرفت هاآن

شنیده بود، به همین دلیل برای دریافت حقیقت ماجرا به خانه طوبا آمد. در این بل  راوی اول به 

 و بعد گفتگویی بین میرزا و طوبا شکل گرفت: دازدپریمگذرد،  وصی  آنچه در دل میرزا می

درست اسهت  یاآ پرسید کرد بپرسد؟ نپرسد؟خارخار می یرزاپرسش دربار  داهزاد  در د  م
کهه  دیهدیآنجا بهود م یبمند س اگر کس یداهزاد  قاجار عرسس یکبا  خواهدیم یقزکه ع 

 دانهدیم یقز ع  یاآ یدپرس یرزا  زک گفت درست است  ممانستیسرخ را م یلبو یمپارچه

 یهارسزنامه یرزاپرسش جسورانه بود هرچند م یلکه دسلت بخت قاجار رس به افو  است؟ ا
زسا   یهااما هرگز به خودش اجهاز  نهداد  بهود در بهاب دسام  خواندیمشرسوه خواهاک را م
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جهواک در پشهت  یقهز معنا در حضور عه  یلا ینکاز خودش پرسش کند ا یحمومت حن
کند دسلهت پاددهاهاک اس ادنبا  می یشید  زک اندریختیم یرسکپرد  از اعما  ناخودآگا  اس ب

اگهر اس  یشهیداند دودینم یلا  انداز از  پادداهاک بود  دبو یادن یاتا دن یافتیهرگز زسا  نم
  آقها سهموت بگهذارد یهاکاس را در جر یبه نحهو یدبا داهزاد  ازدساج کند آقا با بایستینم

ها کهه در س آک اسهنماک یجهز در آک رسز بهاران دادیبهه ووبها نمه یهامیپ یچکرد  بود آقا هه
کهه  وهوریلمعنها را کشه  کنهد س ا یلبود س ووبا هنوز ننوانسنه بود راز ا ید لرز هاینعلبم

 (۷۶: ۱۳۶۷، پارسی پور) دد یم تریقس عم تریقسموت عم اندیشیدیم

 پرخاشگرانهی گفتگو .3-1-3

در قسمتی از رمان مریم خواهر کریم که به همراه برادر بکرگ  و همسرش به حکب و گروه 

رود. بعد از فوت مریم یمبرد و در آنجا از دنیا یمخاصی پیوسته بود، زخمی و خونین به خانه طوبا پناه 

 استشدهة خانه خسته دیپوسآید. اسماعیل که دیگر از دیوارهای بین اسماعیل و طوبا درگیری پی  می

 رود:ای جدید بسازند، اما طوبا زیر بار نمیخواهد  ا خانه را بکوبند و خانهاز طوبا می

 یهاداس را گرفهت، فر یمحم  بهازس یشهابرگشت، با دست یرزکورف پناگهاک به یلاسماع»

 ی،فهمهب خهواهییمجنوک، آخر چهرا نم یوانه،هزارساله، دهفو، عجوز  هفته  یرزکپ»زد، 
با ایل زنجیرهای محممی کهه بهه دسهت س پهای مها  از دست تو خلاص دد دودیچطور م

بعد با نفرتی مخوف « دوی، چه سقت حقیقت را خواهی فهمید یمی، آخر کی عوض ابسنه
ة انهیمدود در ایل خانه مانهد      ووبها رسی ، دیگر نمیما می»پیرزک را به عقب راند  گفت: 

دانست با خانه چه بمند  اسماعیل جلوی در برگشت به ینم ساقعاًحیاط مبهوت ایسناد  بود، 
بها »ورفش س گفت هر سقت پیرزک تصمی  گرفت خانه را بموبد اس را خبر کنهد  زک گفهت: 

 (۳۶۸: ۱۳۶۷،  هماک)«  اجساد چه کن ؟

 ی ملتمسانهگفتگو .4-1-3

 راخواهد همراه با اسماعیل و مونس طوبا ، میتاسکریم پسرکی که به دست طوبا بکرگ شده

کند، خواهد برود  ا انتقام خون خواهرش را بگیرد. طوبا که ناگهان احسا   نهایی مییم رک کند. او 

 شود  ا او را  رک نکند. دست به دامن کریم می

ة رفهنل آمهاد دهاکهمه  نی  ساعت نمشید کهه کردیمسو با دناب خود را آماد  کری  آک»    

دانست با خانهه چهه بمنهد  اسهماعیل ینم ساقعاًة حیاط مبهوت ایسناد  بود  انیمبودند  ووبا 
جلوی در را برگشت به ورفش س گفت هر سقت پیرزک تصمی  گرفت خانهه را بموبهد اس را 
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کهری  دسیهد س  ورفبههمرد پاسخی نهداد  پیهرزک « با اجساد چه کن ؟»خبر کند  زک گفت: 
کری  بر جای ایسهناد  بهه مقهابلش ز  « آخر مل تنها چه بمن ؟»رفت  پرسید: بازسی اس را گ

زد  بود س حا  وبیعی ندادت  گفت باید برسد س آک حرامزاد  را پیدا بمند س بمشهد  گفهت 
دسد س کهری  مهی ورفبههووبها «  اگر لازم بادد تا آک سر دنیا خواهد رفت که اس را بمشهد

رسیش ز  کری  سرجایش ساسناد س به رسبهه«  مل چه بمن ؟ آخر پس»گیرد: یمبازسی اس را 
زد  بود  حا  وبیعی ندادت  کری  فقط به فمر گرفنل اننقام خوک خهواهرش بهود  از ووبها 

اصرار که بماند س از کری  سماجت دررفنل  کری  حنی از اسماعیل قو  گرفت کهه در ایهل 
کری  گفت: « آخر مل تنها چه بمن ؟»ت: را  به اس کمک کند  ووبا بار دیگر اصرار کرد س گف

مجبورند برسند چوک کار دارند، البنه حنماً به خانه بازخواهند گشت، یک رسز از همیل  هاآک

 (۳۶۸: ۱۳۶۷)پارسی پور، «  رسزها

 یز و تمسخرکنندهآمطعنهی گفتگو .5-1-3

، نکد پدرش خواندن زنان آن دوره یربرخلاف سا یکودکطوبا از همان  طوبا و معنای شبدر رمان 

 یمعلومات از همان دوران کودک ینبرارر هم و خواندیم یعرفان یها. قرآن و کتابآموزدیو نوشتن م

پیچد. حتی زمانی که شاهکاده یم جاهمه. این در جستجوی خدا بودن طوبا خدا است یوجودر جست

خواهد به کعبه برود و خدا را پیدا کند. یمگوید یمکند و ینمآید او اول قبول یمبه خواستگاری او 

 واند سفر کند و طوبا راضی به ازدواج ینمکنند که ی  زن  نهایی یمولی اطرافیان او را متقاعد 

ی داستان، طوبا مورد  مسلر دیگر هاقسمتپیچد و در برخی از یم جاهمهشود. این آوازه یم

 گیرد: یمها قرار یتشلص

 خواههدیهماک دمس الملوک است کهه م یل: ایدپرسی داهزاد  برگشت س سوبهزک با ناز »
کردنهد س  ییدهمه تأ« گفت: ووبا، نه؟»به دنبا  خدا برسد؟ داهزاد  گفت: خودش است  زک 

 (۹۸: ۱۳۶۷، پارسی پور) خود ووبا 

 کلی گفتگومندیتحلیل .3-2

اورپذیری اشلاص داستانی ت و خواننده است و در بگفتگو در داستان پل ار باطی بین شلصیّ

های انسانی خود را کند چرا که کاراکترهای ارر بیشتر در گفتگوهاست که ویژگینقشی عمده ایفا می

 .گذارندبه نمای  می

های این تگفتگوها هم نمودی درونی دارند هم بیرونی. شلصیّ طوبی و معنای شبدر رمان 
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ها، و احساسا ی ها، شادیها،  ر دل مشغول اندیشهداستان زمانی که با دنیای ذهنی خود درگیرند و 

های جهان چون نفرت و عشق و... هستند بی  از آن که این درونیات را از طریق سلن گفتن با آدم

ای از این رسانند. نمونههای ذهنی خود به گوش خواننده میی واگویهخارج بازگو کنند به وسیله

را در ذهن مورد « اسماعیل»و همسر او  «مونس»دخترش « یطوب»گفتگوهای درونی زمانی است که 

 :دهدمواخذه قرار می

ایل پسر قابل اعنماد نبود  گرگ زاد  بود، با دخنر هماک کاری را کرد  بود که با خهواهرش »
دد به ایل کار کاملا تجاسز گفت  مونس با میهل خهودش مهرد را انجام داد  بودند  البنه نمی

خواست حهق دادهت کرد، آیا اسماعیل، حنی اگر مونس میچه فرقی می پذیرا دد  بود  اما
ایل کار را بمند؟ پسر را بدتربیت کرد  بود  خیلی به اس بها داد  بود، خیلی رازههایش را بهه 

اس گفنه بود  به کی گفنه بود؟ به آک کس که مشموک به بالشویک بودک بود  اندیشید چقهدر 

گفت س اس آک همه مودبانهه بها را برای اسماعیل می هایشیسیرلابد سقنی ت  احمق بود  اس
خندید   چه ماری در آسهنیل پرسریهد  بهود  کهافی داد بعد پشت دسنش میلبخند گوش می

سهیرت نبود که رازهای خانوادگی اس را یک عمر بر دسش بمشهد حهالا دخنهرش را هه  بی
 (۳۳۲-۳۳۱: ۱۳۶۷،پارسی پور)« د کرد  بو

ی این گفتگوهای خورد؛ اما همهتن افراد با خوی  در رمان بسیار به چشم میاز این دست سلن گف

قرار های داستان اند که راوی به عنوان واسطه، بین خواننده و آدمای پی ریکی شدهدرونی به گونه

 :ها را برای ملاطب  عری  کندتو کلمات جاری در ذهن شلصیّ است گرفته

ههایش از بسهت س پیراهلایل وور که آقا بود س کهراسات میگوید  کما  اندیشید درسغ می»

اش یهک رر  خهاک نبهود زد س هیچ سقهت رسی کفهش بهرا  س ساکهس زد سفیدی بر  می
هها چهرت توانست در ایل زیرزمیل زندگی کرد  بادد   کما  اندیشید همهه ایهل حرفنمی

گفهت  آزاد  نبود  جفنگ میخواست آقا بماند  آزاد نبود  است  مرد آقا دد  بود س دلش می
«  خههوردیههک مشههت کلمههات س جمههلات مطههنطل بلههد بههود کههه فقههط بههه درد خههودش می

 (4۱۳-4۱۱)هماک:

شوند و به نوعی در روایت ارر  نیده البته گفتگوهای بیرونی نیک اغلب مستقیم و مشلص بیان نمی

ی اشلاص رمان است. هاها و حرفی سلناند؛ گویی راوی مانند کوهی عظیم منعکس کنندهشده

های ماضی سوم شلص در گفتگوها آنها را از شکل نقل قولی مستقیم به نقل قولی استفاده از انواع فعل

شود. دهد. گفتگوهایی به این گونه در داستان بیشتر از سایر انواع گفتگو دیده میغیر مستقیم  غییر می
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ای از این نوع نقل کند نمونهب عروسی میدر ش« طوبی»با « شاهکاده فریدون میرزا»هایی که صحبت

 :قول غیرمستقیم در رمان است

ی را  گرفهت س رسی ماهرانه چادر آبی رنگ ابریشمی را از رسی سر زک لغزانید س در میانهه»
صندلی، رسی کلا  خودش گذادت  گفت که ایل سرسری دهمس الملهوک را بهر اس نشهاک 

کهرد  ههیچ کلا  اس س بر تمام عال  حمومهت میدهد  ایل چادر دمس الملوک بود که بر می
ی ادبی به گوده چادر اس بمند، چهوک حهاک  مردی زهر  آک را ندادت که کوچمنریل اسائه

گفهت  لحنهی کهه وهوبی ها را به ملاوفت س ظرافهت میقلب فریدسک میرزاست س همه ایل
دهنید  بهود  بسهیار داسناک مهرد انگلیسهی را از خهواهرش     دناخت س به آک آدنا نبودنمی

مرحوم ادیب نمونه ساقعی یک عال  اسلامی س ایرانهی بهود س بهه بهنهریل   خودش آمد  بود
ایل گر  گوزارها س »سجهی از پس انگلیسی برآمد  بود  اصولا مردم صاحب اصل س نسب با 

 ( ۱۱۳-۱۱۱: ۱۳۶۷، پارسی پور)«    منفاست بودند« هارعیت

ای از این گفتگوهای غیرمستقیم به صورت نقل قول بینیم که جملههای رمان میاما در بع ی قسمت

شود؛ هر چند این نوع راوی، بیان می ةها، بدون ح ور مترجم گونتمستقیم و از دهان خود شلصیّ 

البته در . گیرندهستند و دوباره شکل غیرمستقیم به خود می«    عبارت»گفتگوها اغلب به صورت 

ها در رمان شود اگرچه این موقعیت ر میی مستقیم اشلاص، طولانیهایی از رمان گفتگوبل 

ای و عجیب  و همینطور سفر افسانه ةدربار« شاهکاده گیل»ی  وان خاطرهمی انگشت شمارند و عمد اً

نقل قول مستقیم و  ةبه شیو در قسمت پایانی داستان را نام برد که  ماماً« طوبی»به « لیلا»های حرف

 :اندا ضمیر اول شلص نوشته شدههایی بفعل

ما به خراساک رسیدی  س تلاش مل در جسنجوی سابسنگان  عبث محض بود، سههل اسهت »

توانسن  یافت  از دسنه چلنگراک جدا ددم س پای پیاد  رسی حنی مماک دهر خود را باز نمی
کهرد  بهود به ترکسناک نهادم  بدیل نحو احساس ایمنی بیشنری دادن   میل  به زناک فرسکش 

زنی نماند  بود تا برانگیزاننهد  ایهل میهل بادهد  دهاید در ترکسهناک بهود، دهاید در  س دیگر

 (۱4۸: )هماک« .ها را دیدمدان  در کجا بود که آکخراساک دمالی، به درسنی نمی

های شود از طرفی آدمهای داستان نوشته میتبدیهی است گفتگوهایی که از زبان خود شلصیّ 

دهد  ا با هم سلن بگویند و این حال و مانند زندگی حقیقی، رو در روی یکدیگر قرار میرمان را، 

یابد  ا بدون ح ور کند و از سویی دیگر خواننده فرصتی میهوای نمایشی و دراما ی  ارر را بیشتر می

 های داستان آشنا شود و این شناخت مستقیم باعث ایجاد حس نکدیکی و صمیمیتتراوی با شلصیّ



 

 1405 بهار، 1، شمارة پانزدهمپژوهشنامة ادبیّات داستانی، دورة  300
 

 

 .دهد ر جلو میگردد، همین طور اشلاص داستان را باورپذیر ر و واقعیبین کاراکترها و ملاطب می

کمی برده و با برگکیدن گفتگوهای  ةاز امکانات گفتگوی مستقیم بهر طوبی و معنای شبرمان 

کدیکی گری فردی به اسم راوی از میکان نغیرمستقیم، به عنوان نوع غالب گفتگوهای رمان، و واسطه

گاه گفتگوهای ها و خواننده کاسته است. هر چند نویسنده سعی داشته با آوردن گاه و بیشلصیت

ح ور راوی را از سر اشلاص داستان کم کند اما این نوع  ةمستقیم برای لحظا ی هر چند کو اه سای

را بیان  های دیگر رمانگونه که قسمتسلن گفتن در مجموع سهم کمی در رمان دارد. راوی همان

های واند فرق چندانی بین گفتگوها و سایر بل  پردازد و ملاطب نمیکند به نقل گفتگوها میمی

 .داستان قائل شود

« طوبی» شود. مثلاًهای درونی، نژادی، طبقا ی و شغلی افراد در گفتگو کم و بی  بیان میویژگی

دارد. اگر کر سنتی خود را بیان میهای کوچ  و  رساندنشان از گناه  فپیر با نصیحت کردن بچه

بیند و همینطور اگر مردم را به جک خاندان قاجار، رعیت و نوکر می ةهم« فریدون میرزا»شازده 

دهد. جویانه و اشرافی را در طرز سلن گفتن  نشان میبر ری ةپندارد که زنان کم عقلند این اندیشمی

در عین حال سرخورده است در گفتگوهای بیرونی و  شلصیتی مهربان و بسیار منطقی و« اسماعیل»اگر 

جوی خود را با بیان این که روح سرک  و کینه« کمال»د. گذاردرونی این خصوصیات را به نمای  می

های داستان که کند، همین طور دیگر شلصیتخواننده معرفی می را به آ   خواهد زد به« طوبی» ةخان

 .دهندهای فردی و اجتماعی خود را به ملاطب نشان میهمگی به نوعی در گفتگوها ویژگی

 کشد: که خلق و خوی درباری او را به خوبی به  صویر می« شاهکاده فریدون میرزا»گفتگوی درونی 

کرد س در مقام داهزاد  اس چنری بود کهه همهه اس باید داهزاد  بودنش را به رعیت ثابت می»

فهمیهد کهه زک ندند تا با رعیت نقب بزنند  رعیت میسناگرفت  زک از ایل رس میرا در برمی
نمایند  اسست در خدمت داهزاد  س هوای منافع اس را دارد  داهزادگاک باید دسهت نهوازش 

 (۲۲۳)هماک: «  کشیدندبر سر مردم می

 : کنداو را بیان می ةت علمی و انسان گرایانکه شلصیّ« مریم»با « اسماعیل»سلن گفتن 

گفهت بهرایش کهه آلهیس مثهل ههر دخنهر سهپرد میفنی بهه اس گهوش میسقنی بچه با دگ»
کوچولویی پر از رسیاهای عجیب س غریب است، اما زندگی هماک چیزی بود که آنهها دسر س 

 (4۲4-4۲۳)هماک: « .…دیدند بر خود می

گفتگوهای عادی و روزمره و گفتگوهای فلسفی و  ةرا به دو دست« گفتگوها» وان موضوع می
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های اساطیری داستان، دراوی  و مرشدان تبندی کرد که نوع دوم آن از زبان شلصیّ قسیمعرفانی 

 :شود بیان می ...و« گداعلیشاه»، «دروی  حسن»، «لیلا»، «شازده گیل»همچون 

زند  البنه در منطق عال  دود، گیا  نادناسی جوانه میآقا گفت گردی بر سر دهر پادید  می»
دود حهواد  خهار  عهادت ندارد اما هر گا  که یک دسر تمام می هیچ چیز نادناسی سجود

ترسهاند  های خوفناک را  ایل مردم را میماند س بارشنماید  رعد س بر  بهاری را میرخ می
دهود  اینهک دود، دسر تمهام میبر حقند اگر بنرسند، چوک از پی آک همه چیز زیر س رس می

یابد، در حقیقت از ابندا نیهز جهز سهه  سی سهمی میدود، همه چیز انعمادسر دارد تمام می
چیز دیگری نبود  است، سهمی به ساقعیت مانند  از ایل رسست که ووبی ایل همه احسهاس 

پرد  دیگری بالا رفنه اسهت وهوبی »کند س زیر پایش خالی دد  است  گفت: سرگشنگی می
 (4۷4)هماک: «  خان 

ها در گفتگوها آنچه در ضمیر، نهان دارند بیان صیتباید اضافه کرد که نویسنده سعی داشته شل

شده است، ولی صحبت  ای موفقهای داستان اما در مورد بیشتر آنها  ا اندازهآدم ةهم ةکنند و نه دربار

غیرمستقیم و ح ور راوی در گفتگوها از ایجاد ف ای صمیمی و همراهی خواننده با اشلاص رمان 

گفتگوهای مستقیم در پایان داستان افکای  . را از بین نبرده است جلوگیری کرده، هر چند کاملا آن

همه نقل قول مستقیم است؛ به هر حال اگر « لیلا»های یا حرف« طوبی»با « گداعلیشاه»یابند. گفتگوی می

گفت، همکاد پنداری ملاطب به مرا ب زیاد ر بر ها سلن میتنویسنده بیشتر از زبان شلصیّ 

 .شدانگیلته میمی

 ییچندصدا.3-3

باختین است. اصطلاح چند صدایی، اصطلاحی است که  ةی نظریهامؤلفهی یکی دیگر از چندصدا

این مقوله در  (۷8: ۱۳90. )نامور مطلق، باختین با الهام گیری از موسیقی در ادبیات وارد کرده است

چنانچه در  ولی استشود. روایت داستان بر عهده راوی یمدیده  وضوحبه طوبا و معنای شب  رمان

جای رمان صحبت کرده و یجادهد  ا در ها اجازه مییتّشلصمبحث گفتمان ذکر شد، راوی به 

کند که طوبا گفتگوی شاهکاده و یکی از دراوی  را راوی روایت می مثلاً نیک شنیده شود.  هاآنصدای 

شود و البته یموی  شنیده کند. در این گفتگو صدای شاهکاده و درنیک دارد به این گفتگو گوش می

 صدای درون طوبا که راوی خود نماینده روایت آن است:

ی دهاهزاد  س درسیهش گهوش هاصهحبتزک آمد  بود پشت پرد ، حیل گلدسزی کردک به »
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آمهد کهه اکنهوک بهه یمداد      سایه زک در پشت پرد  به نظرش حصار غیرقابهل نفهوری یم
کرد، چهه یمی کوچک بود برای خودش جیک س جیمی دد  سقنیمدیوارهای زناک اس تبدیل 

گفهت مثهل خهار در یمزد س چه از آفنابه س لگل بامز  بود  حالا هر چی از مولوی حرف می
رحمهی یب«  درسیش ساقعاً زک جماعت خلاست»اخنیار گفت: یبرفت  یمقلب داهزاد  فرس

از همیل »  پاسخ داد  بود، درسیش گل کرد  بود، با عنایت به سنگینی سایه زک در پشت پرد
دست زک میانه ههوا، سهوزک س نهخ در «  دوی یم همه ما با سر در برهوت عال  پرتاب خلا

کهرد یمدد س احساس یمیش از غیظ به ه  فشرد  هالبحرکت ماند  بود  یبمیانه انگشناک 
 خهأه مثابهه اس را به هاسا کرد داهزاد  در تمام ایل ینمکند  باسر رسحش در تنش غوز می

فرض کرد  بادد  داهزاد  پاسخ داد: چه ما را به بیرسک پرتاب کرد  بادد چه نمهرد  بادهد، 

دهد، زک خلایهی اسهت کهه ایهل نطفهه در آک گه خورد   نطفه را پدر می علاس بهخلاست، 
کند  درسیهش مخهال  بهود  افند  از نور ایل نطفه است که خلا قابلیت زاد س سلد پیدا مییم

 (۱۲۶: ۱۳۶۷، پارسی پور) معصوم ابدی « بالطبع معصومند»ضیح داد که زناک س کودکاک تو

ها را داخل گیومه آورده  ا از یتشلصنویسنده در برخی موارد مانند مثال بالا سلنان و صدای 

از صدای روایت  هاآنها برجستگی داده  ا صدای یتّشلصی به صدای نوعبهصدای راوی مجکا شود. 

 کننده قابل  مایک باشد.

کند که در این سفر با فردی به نام در جایی دیگر شاهکاده از خاطرات سفرش به برلین صحبت می

شود. گشته آشنا مییبرماش را از پاریس گرفته بوده و داشته به روسیه یپکشکایوان که  ازه مدرک 

شده  گنجاندهماجرا از زبان و با صدای شاهکاده در متن  آخراین قسمت از داستان همگی از اول  ا 

 است:

 داهزاد  بنای بر صحبت گذادت 

آمدم، از را  مسمو  سهرمای سهخنی خهورد  بهودم، بهه قهو  یمدانید از برلیل به تهراک یم»
زدم      رسبه رسی مل در کوپه قطار مهردی نشسهنه خودماک چائید  بودم س مرتب عطسه می

ی مل از حهد گذدهت مهرد هاعطسهبسیار منیل س آقا  سقنی  سالههشتهفت، بود، بیست س 
خودش را معرفی کرد  اس  کاملش یادم نماند ، اما یادم هست که اس  کوچمش ایواک بهود  

ایل ایواک به مل گفت کهه تهاز  دانشهگا  پزدهمی را در پهاریس تمهام کهرد  س بهه رسسهیه 
یی درآسرد س به مل داد هاقرصاش یچرماز کی  میلادی بود  ایواک  ۱۹۰4گردد  سا  یبرم

ام ینهیبی مرا گرفت س را  هاعطسهجلوی  آسامعجز س همچنیل دربنی به مل داد که به نحو 
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: همهاک) «     آمهدتوانید فمر کنید در آک موقعیت چه آرامشی برای مهل فهراه  ینمباز دد  
۱۳۳) 

کند. سلنان شاهکاده اهای سفر خود را  عری  میدر قسمتی از رمان، شاهکاده گیل برای طوبا ماجر

صفحه  نها صدایی که  9گیرد. در این یبرمصفحه از رمان را در  9شود یمگیل از زبان خودش روایت 

شود صدای شاهکاده است، البته گاهی راوی به کم  شاهکاده آمده و بلشی از داستان را شنیده می

 کند.روایت می

گند مهردار  یله اس  تنها بوهم عشق به رسسنا بازگشنه بودند س در سهفنه از کنا یکاز  پس»
هها نخهورد  به چشه  آک یاسگ س گربه یس نه حن ینه مرد ی،به اسنقبالشاک آمد  بود  نه زن

بودند س د  غهارت دهد  س بهه آتهش  یافنهس بادکرد  اهل رسسنا را  ید بود  آنگا  اجساد گند
داد   یآنچهه رس یهرتسوخنه  در بههت س ح یلنه س زمدد  س گوسفنداک از دست رف ید کش

 دهاکیبرسهند  مقصهد رهن یبه آباد یدتا دا هایاباکبسنه بودند س سرگرداک در ب یبود کولبار
بهار از سحشهت  یلرا  دهوند س چنهد یهایبودند تا جو ید ند یها آدمبخارا بود     در جاد 

 -۱۳۸: ۱۳۶۷، پارسی پهور) «ها پنهاک دد  بودند ها س چا تاز مغو  در گودا ترک یهادسنه
۱4۲) 

در برخی موارد به چشم « طوبا و معنای شب»ها در رمان یتّشلصها  وسط یترواگونه ینازا

خورد. مکالمه شاهکاده گیل و روایت سرگذشت جمعی خود که پیوند خورده با ناخودآگاه جمعی یم

های پیشین شاهکاده بر اسا  نظریه  ناسخ که در ناخودآگاه خود جمع یزندگریکی باشد به و شاید گ

کرده است در این رمان در چند جای رمان  کرار شده است و هر بار راوی اجازه داده  ا شاهکاده گیل 

و طوبا خود ماجرا را با صدای و الفاظ خوی  برای طوبا  عری  کند. علاوه بر مکالمات شاهکاده گیل 

های بر ر یژگیوخورد که خود از یمها به گوش یتّشلصدر بسیاری از صفحات رمان صدای یکی از 

یی رهایی پیدا کرده و خواننده در طول داستان گو  رمان است؛ چراکه رمان از حالت یکنواختی و 

 کند.صداهایی گوناگون با عقاید و خاطرات گوناگون را دریافت می

درگیر طوبا با مردان مست در قبرستان و ناجی شدن آقای خیابانی برای طوبا و  همچنین است صحنه

 مکالمه او و طوبا: 

سلهش »صدای تیز س برند  مردی ناگهاک فضای اوراف گهور عمهومی را در خهود پودهاند، »

 (55)هماک: « ی صدا برگشنند سوبه هاکشمرد ووبا س « کنید!

های، برخی از اشیا یا حوادث با صدای خاص دای شلصیتعلاوه بر ص طوبا و معنای شبدر رمان 
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شود که اول صدای آژیر یمصحنه درگیری مریم با پلیس، این چنین آورده  مثلاًاند؛ شدهیمعرفخود 

شود، صدای  یراندازی و بعد صدای در و کشیده شدن کلون در و بعد همه به بیرون از پلیس شنیده می

  فاقی افتاده است: رفته  ا ببینند چه ا هاا اق

رسزهها  یهلگفهت ا ی کهرد  کهر یهزرا ت یشههاآمهد  ووبها گوش یرچند ت یصدا یاباکخ از»

خورد  بودند که  یگرد ة  ووبا اسنغفرالله فرسناد  چند لقمآیدیم یرت یاغلب صدا ینجاسآنجاا
بلند دد، پرد  جلو در را کنار زد س به ورف  یزکه از سر م یدرا د یل  ووبا اسماعیدنددر کوب

 (۳۶5: هماک) « یامدن ییصدا یگرس بعد د یدکلوک را دن یدککش دایدر رفت  ص

 ییصداتک. 1-3-3

   صدایی در رمان یعنی  نها ی  صدا )که بیشتر صدای راوی است( شنیده شود. با  وجه به این 

اصل داستان  وسط راوی دانای  چراکهشود؛ یمده دی« طوبا و معنای شب»یی در رمان صدا   عری ، 

در اغلب  مثلاً. استشدهدادهها مجال ظهور یتشلصشود و فقط در برخی موارد به یمکل روایت 

ها، رفتارشان و حتی ف ا، زمان و مکان آشنا ها، عقاید آنیتشلصموارد این راوی است که ما را با 

 کند.می

ظهر در هفن   ی  آسماک آبرفنندیکنار م یدخورد یابرها از رس ینکتک هوا دمسنه بود س ا»

خانهه را در  یمطبهوع ی  گرمهادهدیتمهه ظهاهر متمه یخاکسهنر یابرها یررسز باراک از ز
بهه وهپش  یگهرد بهاریک  قلب ووبها رفتیآجرها بخار آب رس به بالا م یبرگرفت س از رس

 یهابهود  ید دن یزیچ ینباراک عمقز یگرد یادااس گفنه بود خ کهیهنگام یاافناد  در فمر بود آ
س ههر چهه  دهدیم گفهتیبرقرار کرد  بود هرچه م اییژ رسزها با خدا ارتباط س یلنه  زک ا

سرحا  آمد  بود  ناهار  یاکقل یدکبعد از کش یباراک بند آمد  بود س عمقز ددیم خواستیم
 ییبشهود جها یلسهنگ شهاکیهاچش  رفتیک  مخورد  بودند س ک  یآبگودت چرب مفصل

 «هه  افنهاد  بهود کهه در زدنهد  یرس یشهاکهادرست کرد  بودند س تاز  چش  یرزنکپ یبرا
 (۶۰: ۱۳۶۷، پارسی پور)

گذرد شان میها به روایت آنچه در ذهنها نفوذ کرده و از زبان آنگاهی راوی به درون شلصیت

مونولوگ )   گویی( در آورده است. این نوع روایت در اکثر رمان  صورتبهپرداخته و داستان را 

راوی از اندیشه طوبا در مورد عذاب وجدان و احسا  گناه کردن خبردار است و  مثلاًشود. دیده می

یی راوی گو  های طوبا شده است. این قسمت با یبدبلتکردند که عامل یمهمراه او به دنبال گناهی 
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 شود:یمی سلنان راوی شنیده لالابهامحسو  صدای طوبا از ن طوربهو البته 

دهد، امها چهه گنهاهی؟ حالا دیگر مطمئل بود گناهی کرد  است که بابت آک تقاص پس می»

آسرد کهار سالگی به یهاد نمهیکرد  تا چهارد گذادت س نگا  میبیل میاش را زیر رر زندگی
اسهنگاری از حهاج محمهود نخسهنیل گنها  را زدنی از اس سر زد  بادد، اما آک موقهع بها خو

گشت  گناههاک دیگهری هه  کهرد  بهود  از پنجهر  مرتمب دد  بود  دسبار  به عقب باز می
کهرد  یهادش آمهد تنهی مییوادمی به بدک لخت پدرش نگها  کهرد  بهود کهه در پادهیر آب

آسرد اد مهیهای بچگانه را به یبار به تل لخت خودش ه  نگا  کرد  بود  است  بازیچندیل
را یک ووری، هر وهوری  هاآکبا دخنرها س گاهی پسرها  همیشه سعی کرد  بود بدک لخت 

اندیشید اساس عال  بر گنا  اسنوار دد  است  بیهود  نبود که خداسند آک زسج دد  ببیند  می
 (۱۰۰)هماک:  «گناهمار را از بهشت بیرسک کرد  بود 

ها یتّشلصی رمان صدای لالابهی نگاشته شده که در اگونهبه طوبا و معنای شبکه رمان ییازآنجا

کامل ی  رمان مونولوگ دانست؛ اما در برخی موارد راوی  طوربه وان آن را ینمشود یمنیک شنیده 

رود. به همین سبب این رمان هم ی  رمان یمگیرد و یکه به  اخت یمخود فرمان را در دست 

رمان چندصدا است. رمان    صدا است، چون صدای راوی  وان گفت یممونولوگ است و هم 

یی است؛ چون صدای هر ی  از چندصداشود و یمبر رین صدایی است که در این رمان شنیده 

ها  نها صدای ی  شلصیت شود. در برخی از قسمتیمها حداقل ی  بار در رمان شنیده یتشلص

زند یمها حرف یتشلصی جابهراوی  رواقعدزند. های دیگر حرف مییتشلصشود که با شنیده می

 شود. یمو اجازه داده است که  نها ی  شلصیت حرف بکند و  نها صدای اوست که شنیده 

 یهاداس را گرفهت، فر یمحم  بهازس یشهابرگشت، با دست یرزکورف پناگهاک به یلاسماع»

 ی،بفهمه خواهییمجنوک، آخر چرا نم یوانه،هفو، عجوز  هفت هزار ساله، ده  یرزکپ»زد، 
با ایل زنجیرهای محممی کهه بهه دسهت س پهای مها  از دست تو خلاص دد دودیچطور م

بعد با نفرتی مخوف « دوی، چه سقت حقیقت را خواهی فهمید یمی، آخر کی عوض ابسنه

 (۳۶۸: کهما)«  دود در ایل خانه ماندرسی ، دیگر نمیما می»پیرزک را به عقب راند  گفت: 

 . چند زبانی2-3-3

چند زبانی در رمان، مترادف گفتمان دیگری در زبان دیگری است که عملکرد آن در باز اب 

چند زبانی  طوبا و معنای شب( در رمان ۱۲۵: ۱۳90شود. )باختین، دیگرگون نیات نویسنده آشکار می

 ته شده است:شود. فقط در ی  مورد کلمه ایرپلن به زبان لا ین نیک نوشینمدیده 
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یلی آمد  بود پی داهزاد   ووبا چادر به سر کهرد تها بهرسد از لای در اتومبیهل را دیهد اتومب»
آسری که اینک تهک س تهوک در خیابهاک پیهدایش دهد  بهود  مهردم از بزند  اعجوبه دگفت

 (۹۱: ۱۳۶۷، پارسی پورکرد  )زدند که در آسماک پرساز میحرف می ۱ایرپلیل

کنند، اما گویا های گوناگون صحبت میها به زبانتشاره شده است که شلصیّ در بسیاری موارد ا

 ثلاً مست. ابه دلیل فهم و درک بهتر رمان از آورده شدن کلمات به زبان ذکر شده خودداری شده 

 کند که به چند زبان مسلط است: شاهکاده  عری  می

نهداخت  به علامت تعجب بهالا امل گفن  که یک داهزاد  ایرانی هسن   ایواک ابرسهایش را »
زدم تعجب کرد  به اس گفن  آلمهانی س رسسهی را که فرانسه را آک همه خوب حرف مییلااز 

« ههای دیگهر را زن  س از آک گذدنه فارسی س ترکی س عربی س همه زباکیمه  خوب حرف 
 ( ۱۳4: هماک)

 ، ولی آنچهاندخواندهها به زبان  رکی حرف زده یا شعر در چند جای رمان اشاره شده که شلصیتّ

 خواند فارسی محض است.یمدر رمان خواننده 

 ییچندآوا. 3-3-3

ز، شود؛ مثل موسیقی محلی با ی  ساساده نواخته می صورتبهکه ی  ملودی یهنگامدر موسیقی 

شود، یعنی قطعة یمشود. زمانی که چند ملودی با هم  رکیب ه میبه آن در اصطلاح    آوایی گفت

وسیقی شود، در این حالت میماصلی موسیقی، از همکمانی اجرای دو یا چند ملودی متفاوت ساخته 

 (99: ۱۳8۶چند آوایی است. )احمدی، 

دیده  آوایییی از چند هانشانهیی بودن رمان، گویا چندصداعلاوه بر  طوبا و معنای شبدر رمان 

 شود؛ مثلاً:می

ی کشید، راحنبهووبا سقنی سر س صدای رخنخواب انداخنل س خوابیدک زهرا را دنید نفسی »

 (5۱: ۱۳۶۷، پارسی پور)« زک بلند دد  صدای خُرخُردر فاصله زماک کوتاهی 

شلپ شود. همچنین شلپبا آوردن صوت خُرخُر گویا در ذهن خواننده  داعی صدای خُرخُر می

 دای دمپایی آوایی از خود ساطع کرده که در گوش خواننده آشنا است:ص

دهلپ دلپاعننا رفنه بود س از آنجا تا اتها  خوددهاک صهدای یبزک تا کنار در اتا  آرام س »

 (۲۷: هماک)« د اش در وو  حیاط به گوش رسیچوبی ییهااییدمپ

 ________________________________________________________________      
۱ . Air plane 
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 و از این قبیل است جملات زیر:

 سزسز بها  زنجهر که در  دان ی  مخواهییم یگونه که اس را در تجلاز آک یی،عادق خدا تو»

 (۲۰۲: هماک) « یابییاس را بازم
آک  یهکبهود  یمیآنچهه در تهار یهد،در رهنش ترک یاغرش رعد جرقهناگهاک همرا  با  زک»

 (۲۰۶: هماک) «رسدل دد 
از  ییصدا آنمهیب دادیدر آب تماک م یدهانش را مثل ماه ید،بگو یزیچ خواستیم دخنر»

باسر  دیدندیآنچه را که م کدامیچ      هآمدیم یسپل یرآژ یصدا یاباک      از خیایدب یرسکآک ب
بهه هه   یصهدا  صدا همهه را بهه خهود آسرد  آمدیم ژیرآ یصدا یرسکبکرد  دسبار  از نمی

 (۲۶۶: هماک) «اس گرداند  یسوهمه را به یهاچش  ی کر یهاخوردک دنداک
وور که کفش پادنه خهوابش لات را چطور؟ آک یککرد  یشسنا ددیداهزاد  را م یک اما»

 یهاککه از م یبد یصدازد س کنش از چرک بر  می یقةس  کشیدیدنبا  خود م لخ کناکلخ را
: همهاک) «بمشهد  یرسکها بآک یکه بخواهد خرد  غذا را از لامثل آک ؛آسردیدرم یشهادنداک

۳۸۲) 

 و

پخهش  یلدر زمه یمپارچههکه  یدبه گودش خورد  ووبا به سطح آمد، د یاکرکنند  یصدا»
 (4۰4 هماک:) «دد  است   

 (4۰5: هماک) « کشنندیرا م یآنسوترک مردان یددن صدا»

و ...  لخ کف آوا و صوت غرش رعد، زنگوله گوسفندان، وزوز بال زنجره، صدای آژیر پلیس، لخ

 کننده آوای واقعی این موارد است.ی داعاز این اصوات  هرکدامد که شوشنیده می وضوحبهدر رمان 

 یریگجهینت. 4

بلکه  یست؛متکلم وحده ن ندهنویس طوبا و معنای شبرمان در  بیانگر این است که ی پژوه هایافته

ها و لحن شلصیّت وگوگفتدر این ارر . سازدیداستان را م یرعناصر و خواننده س یردر کنار سا

 شتریبشکل گرفته است. موضوع  متناسب با موضوع رمان و در ار باط با وقایعی هستند که در آن

از طریق  پردازیتشلصیّ. در بحث وندیپیموقایع و حوادری است که در این ارر به وقوع  وگوهاگفت

ل جملات ادا شده، نحو ، طووگوگفتگو و لحن در این رمان مانند دایره واژگان،  کرار وگفت

هستند. بیشتر  مؤررو غیره  وگوگفتها، محاوره یا رسمی بودن جملات و معانی رانویه آن
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 گرفتهبردن وقایع رمان به کار پی  نیچنهمی داستانی برای  کمیل  وصیفات راوی و وگوهاگفت

شده گفتگومندی پس از بررسی گفتگومندی، این نتیجه حاصل شد که در رمان بررسی ؛ شوندیم

ی درارناسوم شلص است، اما  صورتبهدارای بسامد بالایی است. گرچه روای این داستان بیشتر 

ی زنکخالهگفتمان روزمره و  مشغول هاتیشلص. گاهی شودیمشنیده  هاتیّشلصداستان صدای 

دیگری از . در این ارر نمودهای پردازندیمو گاهی به گفتگوی منطقی و روشنفکرانه  شوندیم

شود. ، ملتمسانه  و غیره در خلال ارر دیده میکیآمطعنهگوی پرخاشگرانه، وگو همچون: گفتوگفت

ها و راوی  فاو ی تگوی شلصیّ و واند بین گفتیگاه با  عمق بیشتر و با دشواری مخواننده  همچنین

گوهای خود وها در گفتتببیند. داستان بدون پستی و بلندی در لحن بیان شده است. زبانی که شلصیّ

دارد و سلن گفتن ن گریکی از زبان معیارهنجار و شکنیکنند، هیچ نوع ساختاراستفاده می

این رمان در  هاگووگفت خواند؛کنند چندان نمیهای داستان با زمانی که در آن زندگی میتشلصیّ

صدای  رساند.به گوش ملاطب میها را تدر بافت ارر  نیده شده و  نها انعکاسی از صدای شلصیّ 

ها حداقل ی  تیّشلصشود و صدای هر ی  از یمراوی بر رین صدایی است که در این رمان شنیده 

 وان رمان همانطور که دیدیم در پر و رویکرد منطق مکالمه باختین، می .شودیمبار در رمان شنیده 

شنود به شمار آورد. ح ور پررنگ وفتدارای قابلیت مکالمه و گرا چندصدا و  طوبا و معنای شب

از نمودهای  هایّتهمه شلص یانم یالوگوگو و دگفت یمساعد برا یطشرا یجاداو  هاشلصیّت

شاخص چندصدایی در این ارر است. آواهایی که در این متن هر ی  صدای خود را در کنار صدای 

کنند، گاهی به جدال با یکدیگر می دهند و از هویت خود دفاعنویسنده و گاه در مقابل او سر می

به ندرت  طوبا و معنای شبکنند. در رمان آمیک در کنار هم زندگی میپرداخته گاه به شکل مسالمت

گو بهره نگرفته باشد. نویسنده در این رمان اشلاص را و وان بلشی یافت که در خلال آن از گفتمی

گو وکند. نویسنده گاه از طریق عنصر گفتوگو و رفتارشان به ملاطب معرفی میاز طریق گفت

ها طور که شلصیتّنهما یگر،دبه عبار یکند. های درونی و روانی اشلاص داستان را بیان میویژگی

با هم در   وانندمی یکن یملتلف هایبا افکار و ایدهدر رمان داشته باشند،  یملتلف ی وانند آواهامی

شود. مردم می ةروزمر یشدن رمان به زندگ ی دو مؤلفه، موجب نکد ینوگو و مکالمه باشند. اگفت

 ی،فرهنگ ی،اجتماع یدگاه، متناسب با ددرانیبر زبان م یتّکه هر شلص یرا یدر رمان، واژگان و  عب

  است. یتّآن شلص ینیبجهان ةدهندنشان یاوست و هر زبان یدئولوژی و ا یشغل ی،مذهب
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 ، چاپ اول،  هران: انتشارات نیلوفر.دید در نقد و نقد ادبیات داستانیذهنیت و زاویه (. ۱۳۶9حائری، علی )

 هران:  ی،قباد ینعلیدکتر حس ییبه راهنما ی،معنو یدر مثنو ییو چندصدا یگفتگومند .(۱۳9۱) یممر یا،ن ینرام

 مدر . یتدانشگاه  رب

 در نیبکاخت دگاهید از مکالمه منطق و وگوگفت مبنای بر یپردازتیّشلص یبررس (.۱۳9۱عظیمی راد، زهرا )

، اسکتاد راهنمکا: ذوالفقکار علامکی مهماندوسکتی، اسکتاد یآبکاددولت محمکود ةنوشت سلوچ یخال جای رمان

  های خارجی و  اریخ.مشاور: سهیلا صلاحی مقدم، دانشگاه الکهراء، دانشکده ادبیات، زبان

 ،یفارسک یاتپژوه  زبان و ادب ،«از سهراب سپهری هایماه یغامشعر پ یگفتمان یل حل» .(۱۳8۵) یلاسه ی،فرهنگ
 .8۴-۶9شماره ششم، بهار و  ابستان، صص 
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گفتگومندی، چندآوایی و بینامتنیت در اشعار نیمایوشیژ،  ررسیب»(.۱۳89) رئیسی، زهرا ؛طراحی، مهدی کدخدا

 .۴۶، شماره ۱۲، دوره پژوهشنامه اورمکد ،«اخوان رالث با  کیه بر آراء میلائیل باختین

 .۷0۴-۶9۱، صص ۴۴، شماره نامه یرانمجله ا، «پای صحبت شهرنوش پارسی پور» .(۱۳۷۲میلانی، فرزانه )

لفکه هکای کارنکاوال در داسکتان هکای ؤبررسکی م» .(۱۴0۱منصوری، نعمت؛ قوامی، بدریه؛ برزویی، رضا؛ ادهمکی، جمکال )

 .8۷-۷۳، صککص ۲یککازدهم، شککماره ، سککال پژوهشککنامه ادبیککات داسککتانی، «عکککاداران بیککل غلامحسککین سککاعدی

10.22126/2021.6634.1373 

پژوهشکنامه  ،«ینیبکاخت یشکابینامتنیتپ ةمطالعک ییو چندصدا یوگومندگفت ین،باخت(. »۱۳90نامور مطلق، بهمن. )
 .۳9۷-۴۱۴، ص ۵۷ ةشمار ،یعلوم انسان

 ،  هران، مرکک.های بینامتنیتنظریه .(۱۳8۷بهمن )نامور مطلق، 
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